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3AIIEPEYEHHA B MOBI: BIZLT ®OPMMU 10 3HAYEHHSA

NEGATION IN LANGUAGE: FROM FORM TO MEANING
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0okmop inonoziunux HayK, npoghecop,

3a6i0y8auKka Kageopu MidcKyI6mypHOL KOMYHIKayii ma nepexnaoy
JIvgiscbko20 Hayionanvnozo yHieepcumemy imeni leana @panka

CraTTa npocTexye MexaHismu peanisaii 3anepeyeHHs Ha marepiali Pi3HOCTPYKTYPHUX (NepefoBCiM HiMeLbKoi
Ta yKpaiHCbKOI) MOB. KaTeropianbHuin ctaTyc 3anepeyveHHsl 4OCi 3anvaeTbCst AUCKYCIMHUM. VIoro TpakTyloTb K ceMaH-
TUYHY, MOZanbHy, NpeanuKaTuBHY, CUHTAKCUYHY, NparMaTuyHy, NCUXONOriYHY KaTeropito, i KOXeH i3 3ragaHux nigxodis Mae
NeBHY NOTiKy i 3aCNyroBye Ha HayKoOBY [UCKYCItO.

3anepeyeHHs BU3HAYEHO SK YHIBepcanbHy MOBHY KaTeropito, A4poM SKOi € 3anepeyHa CemaHTvKa, Lo 3MiHIOE 3MICT
CTBEPAPKYBaNbHOrO Cy[DKEHHS Ha 3anepeyHe i HaBnaku. 3anepedeHHs Mae pisHi cdepu Aii — CEMaHTUYHY, CUHTaKCUYHY,
NPOCOAMYHY Ta NparmaTuyHy, i3 BignoBigHOI NapaMeTpM3aLlieto B Pi3HUX MOBaXx.

MoTpiGHO YiTKO PO3MEXOBYBaTM MOHSATTSA 3anepeyeHHsl, Herauii Ta Heratopa. 3anepeyeHHs — e NorivyHuiA onepa-
TOP, SIKUI NEPETBOPIOE ICTUHHE PEYEHHSI Ha XMOHe i HaBnaku. 3anepeveHH0 MOXYTb MiANAraTh PisHi YaCTUHW PEeYEHHS
i3 Bi4NOBIAHUMM HacrigkaMmn Ans noro 3micTy. Herauist — Le kaTeropisi MOBNEHHEBOI AiSNbHOCTI, Mg Yac 3aiCHEHHS AKOI
3anepeyyeTbCsi He 3MICT BUCIOBMEHHS (MOro Nponosuuisi), a nonepeaHin MOBNEHHEBUIA akT, L0 NPU3BOAMTL 40 peanidauil
BiZAMOBMW, 3a00POHM YN BiOXUINEHHS.

HeraTtopu BM3HaAYeHO K NEKCUKO-TpamMaTuyHi 3acoby BMPaXKEHHS 3anepeyeHHst. Y pi3HMX MOBax BOHMW BXMBaKOTbCSA
y OpMi YaCTOK, 3aMMEHHWMKIB Y NpucniBHKKIB. [ocnimxeHHs: JOBOAWTD, WO 3@ CBOIM 3HAYEHHSIM HEI'aTOpW HE € HOCISIMM
3anepeyHoi CeMaHTVKK, a nuwe opManbHUMY MapKkepamu NPUCYTHOCTI B PEYEHHI eKCNILMTHO YK iMNMILUTHO peaniso-
BAHOIO MPeaMKaTHOro 3anepeyveHHs.

MHOXMWHHE 3anepeyeHHs! B YKpaiHCbKIl MOBi 30BCIM HE CBIigYUTb NPO MOro BinbLUy iIHTEHCUMBHICTb MOPIBHAHO 3 MOHO-
Herauieto B HimeLbkin MoBi. MOHO- 4 noniHerawis — siBuLe icTopuyHe. Cuctema 3anepeyveHHst MoXe 3MIHIBaTUCS B XOAi
eBonoLil MoBM. | ykpaiHcbKa, | HiMelbKka MOBa 3MiHIOBanM CBOI CUCTEMM 3anepeyeHHs B XO4i iCTOPUYHOTO PO3BUTKY, LLO
Oyno 3yMOBeHO 3MiHaMK y (hOHETUYHIN CMCTEMI 3 HACNIAKAMMW AN CEMAHTVKM | NparMaTuky 3anepeqeHHs.

Knio4yoBi crnoBa: 3anepeyeHHs, Herauisi, Heratop, TUNOMOris 3anepeyveHHs, HiMeLbka MOBa, yKpaiHCbKa MOBa, KBaH-
TOp.

216



3akapnarceKi Qinonoriuni cryaii

The article traces the mechanisms of realization of negations on the material of different structural (primarily German
and Ukrainian) languages. The categorical status of the negation is still debatable. It is interpreted as a semantic, modal,
predicative, syntactic, pragmatic, psychological category, and each of these approaches has certain logic and deserves
scientific discussion.

Negation is defined as a universal language category, the core of which is negative semantics, which changes the con-
tent of affirmative judgment to negative and vice versa. Denial has different areas of action — semantic, syntactic, prosodic
and pragmatic, with appropriate parameterization in different languages.

The concepts of negation and negator must be clearly distinguished. Negation is a logical operator that turns a true
sentence into a false one and vice versa. Different parts of a sentence may be challenged with corresponding conse-
quences for its content. Negation is a category of speech activity, during the implementation of which is negated not
the content of the statement (its proposal) but a previous speech act, which leads to the implementation of the refusal,
prohibition or rejection.

Negators are defined as lexical and grammatical means of expression of negation. In different languages they are used
in the form of particles, pronouns or adverbs. The study proves that negators are not carriers of negative semantics, but
only formal markers of the presence in the sentence of explicitly or implicitly realized predicate negation.

The multiple negation in the Ukrainian language does not indicate its greater intensity in comparison with the monone-
gation in the German language. Mono- or polynegation is a historical phenomenon. The system of negation can change
during the evolution of language. Both the Ukrainian and German languages changed their systems of negation in
the course of historical development, which was due to changes in the phonetic system with consequences for the seman-

tics and pragmatics of negation.

Key words: negation, negator, typology of negation, German language, Ukrainian language, quantifier.

IlocTanoBka mpoOaemu. 3’ACyBaHHA INPUPOIU
MOBHOTO 3allepeueHHsI JaBHO nepedyBae B KO 3alli-
KaBJICHb MPEICTABHUKIB Pi3HUX HayK. OcoOMUBICTH
3arepeyeHHs BUSBISAETHCS B TOMY, IO 1€ HE JIMIIE
MOBHa Kareropis, a me i ¢inocodchka, JOTivHa,
MaTeMaTh4dHa, TcuxojoriyHa. KoxkHa 3 1UX Hayk
MO0-CBOEMY TpPAKTy€e 3allepeucHHs, a 4Yepe3 B3ae-
MOBIUJIMBH YacTO y CyMDXKHI JAUCIHILIIHA MOTPAILISIE
TEPMIHOJIOTISI, sIKa JIMINE YCKIAJIHIOE aHami3 i 0e3
TOTO CKJIAJHUX MOBHMX (DEHOMEHIB, 10 SIKMX Haje-
JKUTH 1 3aIIePEUCHHS.

AHaJi3 OCTaHHIX AOCTiAKeHb 1 myOJikamii.
VY TeopeTHuHIW JIHTBICTUIII HEMa€ OIHOCTAWHOCTI
CTOCOBHO BU3HAYCHHS CYTi L€l KaTeropii. 30kpema,
3alepeueHHs pPO3NIAAAIOTh  SK  MPOSIB  MOYYTTS
,OTIoOpy ™, ,,Bigpazu* [22, c. 6—7], Sk TEBHYy Ipar-
MaTHYHY OIEpallil0 KOPEKIli MOoNepeaHboi TyMKH
aapecara [25, c. 181] 3amepeyeHHs 3aMi4yHOTh 10
KaTeropii mpeAuKaTUBHOCTI [6, c. 37], NPUITUCYIOTDH
oMy 3Ha4eHHs 00’ €KTUBHOT [7, ¢. 20] un cy0’€KTHB-
Hoi [1, c. 158] momanmpHOCTI. Pa3zom 3 TuM, 3amepe-
YeHHS PO3TIIAJAIOTh SIK TIEBHY OHTOJIOTIYHY KaTero-
pito, pedepeHTOM K0T € 00’ EKTHBHA PO3’€IHAHICTH
abo0 BiJCcyTHICTH 00’€KTUBHUX 3B’s3KiB [4, ¢. 237].
He 3ynuHsirouuch Ha OIHII 3TajJjaHUX TEOPETHY-
HUX MIAX0AIB (feTanbHimie npo e bonmapenko [2],
bponckuit [3], Heinemann [17] 3a3Haummo, 110
€IMHUM CITIJTBHAM MOMEHTOM TaKUX CyIepedsIn-
BUX TNONISAIB € OyMKa HpPO YHIBEpCaJIbHICTH MOB-
Horo 3anepeuenHs Horn [18]; Jespersen [22] orsinu
miteparypu 1o 3anepeuenHto y Falkenberg [13] Ta
Nussbaumer [24].

AKTyaJIbHicTh Po00TH. BaxJIMBO YTOUYHUTH
IHCTpyMEHTapiil JOCHIKeHb 13 3amepeyHoi Tema-
TUKU 1 BHECTU SICHICTh IIONO KaTeropiaikHOTO CTa-
TYCy 3alepedeHHs. YTOYHEHHS MOTpPedye TaKoK

niepenik cdep ail 3anepeueHns. Ha yaci 3’scyBaHHs
MOBHOT ITPUPOJIN 3aIIEPEYHNUX KBAHTOPIB.

Bukiag ocHOBHOro marepiajay X0CTiIsKeHHS.
YHiBepcaJIbHICTD 3aliepedeHHs MoJsirae HacaMIepesn
y HOro MpHCYTHOCTI B yCiX BiJOMHX HayLli MOBax.
OnHak HaBiTh OJU3BKOCHOPIIHEHI MOBU BHSBIISIFOTH
CYTTEBI CTPYKTYpHI BIZIMIHHOCTI y peaiizaiii 3are-
pedeHHs. Tak, HapUKIIa, IOJIbChKE PEUECHHS

(1) To jest zaden nauczyciel

yKpaiHChbKa MOBa Tiepeiae sK

(2) Lle He BuuTEINb, 2 HE

(3) *11e :xonen BunTenn'

xou4a cepeni 3aco0iB peaizalii 3anepedeHHs yKpa-
fHCBKOT MOBHU Qirypye cloBo dcoden. SIKio Onu3b-
KOCITOpi/THEH1 MOBH (@ yKpaiHChKa Ta TOJIbChKa MOBU
€ TIpeACTaBHUKAMU BIAMOBIAHO CXiTHO-CJIOB’STH-
CBHKOT'O Ta 3aX1AHO-CJIOB’ SHCHKOTO MiKJIACY CJIOB’ SIH-
CbKMX MOB), TO HE IMBHO, IO BiJJTaJICHIIII MOBH
ICTOTHO pi3HATBCA 3 TMONIAAY (OpMalbHOI peai-
3alii TaKMX MOBHUX KaTeropii, sK, J0 MPUKIALY,
3anepeyueHHs.

(4) Ykp.: S HikoMy Hi40T0 He PO3TIOBIM.

Him: Ich werde niemandem etwas erzihlen.

(5)Itan.: Non ho visto nessuno.

VYkp: 5 Hikoro He 6a4MB.

Him: Ich habe niemand gesehen.

(6)Black English: Nobody said nothing to
nobody.

VYkp: HixTo HikOMYy Hi40ro He cKa3as.

Him: Niemand hat jemand etwas gesagt.

Skmo ykpaiHcbka, iTamilicbka Ta pPO3MOBHA
aHmIificbka MOBHM JUIS  pealtizaiii 3anepeyeHHs
moTpeOyIOTh MEKITbKOX (hOopMalbHUX HOCIIB 3arie-

! 3ipOYKOIO MO3HAYAEMO BiIXHJICHHS HABEICHOTO MPHKIANY Bi MOBHOT
HOPMH
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pedeHHs (Ha MO3HAUYEHHS I[bOTO SBUINA YacTO BHKO-
PHUCTOBYIOTH TepMiH ,,MHOKHHHE 3arepedeHHs’’), TO
HiMeIbKa MOBa 3aJIOBIIBHSIETLCS JIUIIE OTHUM (hop-
MaJbHHM 3aCO00M 3allepedeHHs, 10 He MOCIa0Ioe
IHTCHCHBHICTb 3alIepPEYHOTO e(DeKTY.

Pazom 3 THM € # iHIIA, [IUIKOM MPOTHIICKHA TEH-
JICHIIIsl, KOJIM 3allepeUeHHs] peaizyeThesi 0e3 Oy/b-
SKUX CKCIUTIUTHHX, CIIeIialli30BaHuX ISl BHpa-
JKEHHS 3allepedeHHs 3ac00iB:

(7)Soll das vielleicht eine Bitte sein? (= Das ist
keine Bitte)

e tv nazusaem npoxanuam? (Lle He mpoxaHHs)

(8) Er und verliebt?! (= Er ist nicht verliebt)

Bin — 3akoxanuii?! (Bin He 3akoxaHUIN)

Meta npomnoHOBaHOT CTaTTi — OOTPYHTYBAaTH TIIY-
MayeHHs 3allepeueHHs] YHiBepcaJbHOI MOBHOI Kare-
ropii 3 pisHUMU cdepamu Aii, pO3MEKYBaTH MOHITTS
3ariepeueHHs], Herallii Ta Heratopa, OKPEeCIUTH Teo-
peTudHi pobIeMH, TIOB’ A3aH1 3 MEXaHI3MOM peai-
3ar1ii 3armepevyeHns Ta Horo crenudikor roJoBHO HA
MaTepiani HiMeIbKOi Ta YKpaiHChKOi MOB.

CknazHicTb BU3HaYEHHS MOBHOT KaTeropii 3amepe-
YeHHs1 noJsirae y ii 0araroBekTopHOCTI. PosmisiHemo
JUIsl TIOPiBHSIHHS TPHUKJIIAJIN.

(9) Du konntest uns mal Tee machen. — Ich denke
ja gar nicht daran.

Tu morma O HaM TpUTOTYBaTh dHaro. — | He
MOAYMAIO.

(10) Gestern hat es geschneit. — Gestern hat es
nicht geschneit.

Buopa magas cHiT. — Bdopa He mamaB cHir.

(11) Andreas ist mit Gaby verheiratet. — Nicht
Andreas ist mit Gaby verheiratet.

Amngnpeac onpyxenuit 3 [a6i. He Anapeac onpy-
enuii 3 [a6i.

(12) Verheiratet — unverheiratet

OnpyxeHui — Heonpy>KeHUH

(13) Gebildet — ungebildet

OcBiyeHHI — HEOCBIUCHUI

(14) Wérest du gestern gekommen, héttest du
meine Freundin gesehen.

Sxbu TH TPUHAIIOB y4yopa, TO MOOa4YMB OM MO0
HOBY TIO/IPYTY.

(15) Eva ist kliiger als Hans.

€Ba po3ymHinia Hix [aHc.

Ha mepmmii mormsig 3amepeueHHs 3MIiHIOE 3Ha-
YyeHHs Ha nipotuiiekHe. OJTHaK TOHSTTS npomuiedic-
HO20 TaKOX TOTpeOye KOHKpeTu3allii. Y NpUKIami
(12) #imeTpcst OYEBHAHO TPO KOMIIEMEHTAPHICTb.
3anepeyeHHs JISKCEMU 00pyiceHull IMILTIKYE Heoopy-
JiceHutl 1 HaBMaKW. 30BCIM IHIIE MPOTUCTABICHHS
HasiBHe y nipukiiai (13). Te, o XTock He € OCBIYCHUM,
e He TOBOPHUTH TPO Te, IO 11 0c00a HEOCBiUEHA.
B3sTH x04a 6 10 yBaret MOYKITMBI CTYTICHI Tpajartii Bif-

TMOB1/THOT O3HAKH — MTOTAaHO OCBIYEHHIA, HEJOCTATHHO
ocBiueHuil i T. 1. He kommieMeHTapHi TaKoX peueHHs
y npuknazni (11). o6 nepekoHaTHcs B bOMY, BapTO
IPUITYCTUTH CUTYallilo, y sKiii [a6i nesamixkus. V (9)
B3arajii 3alepevyeTbcsl He PEYCHHS, a UIIOKYIIisl; TYT
HasBHUW MOBJICHHEBHM akT BigMmoBH. [lpukiamu Ha
kmrant (10), (11) Bimomi B JIHTBICTHIN 3 TPUBAIOL
JHCKycCii MO0 CTaTyCy 3arajbHO- Ta 4YacTKOBO-3a-
nepedHux pedeHb. OHAK aKTyalibHI JTOCIIIKEHHS
3arepeveHHs] B MOBI, 0COOJIMBO TaK 3BAHOTO (hOKYCY,
a00 IHTOHAIIMHOTO TIiTHECCHHS 3arepedeHHs, (hak-
TUYHO CIPOCTYBAIM TPABOMIPHICTH TOZITYy peueHb
Ha 3arajbHO- Ta YaCTKOBO-3anepeuHi [21; 20]. V (14)
3arepeyeHHs B3araii € iIMILTIIUTHAM, TOOTO Ha PiBHI
npecynosunii. lock moniOHe MOXHa TPHUITYCTUTH
iy (15). Take po3mairTs 3amepedHoi mpodIeMaTHKH
3yMOBJICHE 1 HEOTHOPIAHICTIO CaMOTO 3aIllepeucHHS,
1 crienuQikor0 MOBHUX ONWHUIIb, HA SIKHUX BOHO OITe-
pye. Illo cTocyeThcst HEOMHOPITHOCTI 3arlepeveHHs,
TO BapTO MOCJIIJJOBHO PO3MEKYBATH ITOHSITTS HErallii,
HeraTopa Ta BJIacHE 3allepeUCHHSI.

Herayis — 1ie xaTeropisi MOBJICHHEBO] JISTIBHOCTI.
3MiliCHIOIOUN aKT HeTarlii, MOBEIlb THM CaMUM CTBEp-
JOKYE, 10 TIOTIEPeIHI MOBHHHN aKT HEMPaBOMIpHUH,
3arepeuyeThesi He 3MICT BUCJIOBICHHS (HOTO Mporio-
3WIlist), a TUI MOBHOTO akty [12]. Heramii mimsira-
I0Th Pi3HI MOBHI aKTH; TIPU IIbOMY OOHJIBi MOBH, IO
HIMEIIbKa, 10 YKpaiHChKa, MAOTh y CBOEMY CKJIaJli
HaWpi3HOMaHITHINI 3aco0n I ii BHpakeHHS, HE
BUSIBIISIIOUN SIKUXOCH TIPUHIIMIIOBUX BiIMIHHOCTEH.
OCKiTbKM TIparMaTHKa 3alepeucHHs HEe € METO
JIAHOTO JTOCITIJKEHHSI, JIUIIE parMeHTAPHO MPOLITHO-
CTPY€EMO Ti MeXaHi3M:

Herarist MOBHOTO aKTy inghopmysarnmsi:

(16) Aber so kdnnen Sie doch nicht sagen!

Hy six B MmoxxeTe Take kazaru!

Herauiist MOBHOTO aKTy noosKu:

(17) Ich will keinen Dank von Thnen.

51 me motpedyro Bamoi monskm.

Herarist MOBHOTO akTy 00iysiiKiL:

(18) Soll das vielleicht ein Versprechen sein?!

Ile mo, oOirsgHKa?!

HaBiTh 1mux JAEKUIBKOX TPUKIAMIB JTOCTaTHBO,
100 BUSBUTH IEBHI Mapayieii MiX HIMEIbKOI Ta
YKpaiHChKOIO MOBaMH, a came: (opMaibHEe BHpa-
JKeHHSI aKTy Heramii Maibke BUKIIOYHO y BHUIIISIL
pedueHb; BKMBAaHHS Ha TIO3HAYCHHS MOBICHHEBOTO
aKTy BiIII€CTIBHUX IMCHHUKIB; 4YaCTe BUKOPUCTAHHS
PUTOPHYHUX 3alTUTaHb.

Heramopamu  BBa)XxaeMo  JIEKCHKO-TpaMaTH4HI
3acOo0M BUPAKEHHS 3allepeucHHs. Y HIMEIbKiH Ta
YKpalHCBKiil MOBax iX (pOpMYyIOTh TaKi ONMWHUIL:

I3 mepeniky BUHO, IO MPUHIMITOBOT Pi3HUII MiX
HOCISIMU 3allepeueHHs Y HIMelbKiil Ta yKpalHChKil
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H]Z(TA)TOPI/I HIMELIBKA MOBA
Yacrtka nicht
HpucniBHuk nie(mals)/nimmer
nirgends/nirgendwo
keinesfalls
keineswegs
3aiiMeHHHUK nichts
keinerlei
kein
niemand
HpuniiMeHHUK ohne, aufler
Cnoay4ynuk weder — noch

ExBiBajieHT peuyeHHsI nein

Ipedike
Cydikc -frei, -leer, -los
MOBax HeMmae. Y HIMEIbKiid MOBI OUIbII PO3BHHYTA
cucreMa adikcarbHOTO (TIepeIoBCiM Cy(hiKcaTbHOTO)
3anepedeHHs. OHAK SIKHXOCh 0COOTMBUX MOP(OIIo-
riYHUX 3aC001B HE Ma€ YKOAHA 3 MOB.

OcHOBY MOBHOI Kareropii 3anepeuenus Gpopmye
JIOTiYHE 3alepedyeHHs] — Ooleparop, M0 NepeTBO-
pIO€ ICTUHHE BHUCJIOBJICHHS B XWOHE 1 HaBmaku [14].
3anepedeHHs 1 XHOHICTh HE € TOTOXHHMH ITOHST-
TsmMu. CTBeppKyBaJlbHE pPEYeHHSI MOXe OyTH XHO-
HUM, TaK Camo 5K 3alepeyHe — iCTUHHUM. PeueHHs
Kuie — cmonuys Ykpainu — icTUHHE, SIKIIO PEYCHHS
Kuie — ne cmonuys Ykpainu € XuOHUM 1 HaBIIaKH,
OueBHIHO, 1110 TaKe 3allePEUYCHHs Mae CBOIM 00’ €K-
TOM 3MICT miJIoro pedeHHs . OmHak MOBHa KaTero-
pisi 3amepedeHHs Ma€ 3HAYHO IIMPIIY ONepariiiHy
ninsHKy [9, c. 344]. 3anepeuyBaTH MOXKHA MpeIuKa-
uito (20), cy0’exr (21) un 00 exT (22):

(20) Peter hat uns nicht eingeladen.

ITerpo He 3anmpocuB Hac.

(21) Niemand hat uns eingeladen.

Hac nixTo He 3ampocus.

(22) Taras hat niemand eingeladen.

Tapac HIKOTO HE 3aIPOCHB.

Kpim 11p0T0, 3amepeueHHs MOXE peatizyBaTHCS
IHTOHAINIITHO 3a JOMOMOTOI0 KOHTPACTHOTO HAaro-
nocy. Hammpuxutaz, y pedeHHi

(23) Anna fahrt morgen nicht nach Lwiw.

AHHa He noine 3aBTpa a0 JIbBoBa.

3aMepeyyeThCcsl MPOTO3UTUBHUN 3MICT  I[LJIOTO
BUCIIOBITIOBAHHSA [9]. 3aBIsKu KOHTPACTHOMY HAaro-
JIOCY TiJX YIUIMB 3alepedeHHs] MOXKEe IOTPaIuIATH
OyIb-SIKHI WIEH pedeHHs 3 pukinagy (23).

un-, nicht-, ent-, (a-/an-, in-, non-, des-/dis-)

VKPATHCHKA MOBA
HE

HIKOJIN
Hine
y JKOTHOMY pas3i

30BCIM HI

HIIIO
HISIKUH/HIKOTpHIA
KOICH

HIXTO

6e3, kpim
Hi — Hi/aHi
Hi

He-, 0e3-,3He-,a-, 1H-

[mioMaTH9HI 3BOPOTH TaKOK MOKYTh pealli3yBaTH
3arepeyeHHs:

(24) Sie sieht nicht weiter als ihre Nasenspitze
reicht.

Bona He 6aynTh mani cBOro Hoca.

OcoOmmBy  excrnpecuBHY (YHKIIO BHUKOHY-
10T (hpa3eoIoTi3MH, SKi BHUPAKAIOTH 3allepeueHHS
IMILTILIATHO:

(25) Das kiimmert dich einen Dreck (Das
interessiert dich nicht).

e To61 motpibHe six TopimHii cHir. (Le To61 He
moTpioHe).

CrpoOyemo Ha Mmarepialli HIMENbKOI Ta yKpa-
fHCbKOT MOB TIEpEBIpUTH Te3y MPO YHIBEpCcabHUI
xapakrep 3anepedeHss [19; 20; 26]. B o6ox moBax
3anepeueHHs (HacamIiepes; 3alepedeHHs, BHpa-
JKCHE YaCTKOI0) TSDKI€ JIO JIIECIIOBa, IO 3PEIITOI0
€ yHIBEepCaIbHOIO 03HaKOI0 3amepedeHHs [11]. Omnak
B YKpaiHCBhKIH MOBI, 3amepedeHHs (IIpeIuKaTHe),
BXKHMBAETHCS TIEpEN JIECIOBOM. Y HIMEIbKid MOBI
CUTYyaIlisl JCN0 CKJIaHIIA. 3Ti{HO 3 TPaJUIiHHO0
Agens-Actio-monemnio [8] TunoBuM (HEHUTpamTbHUM)
MOPSIIKOM CJIIB y HIMEIBKIA MOBI € TOCIIIOBHICTh
cy6 ‘exkm-0iecnoso-o6 exkm (SVO). OnHak y reHepa-
TUBHIN MOJIEJi TpaMaTUKH BUXITHUM JUIS HIMEIbKOT
MOBH BBa)KAETHCS TIOPAJOK CIIB €Y0 ‘€Kkm-00 'exm-0i-
ecnoso (SOV) [15; 27]. Tomy 3 momisimy reHepa-
TUBHOI TpaMaTWKH, yKpaiHChKa Ta HiMelbka MOBH
MaJIo PI3HATBCS MK CO0O0I0 B IUIAHI CTPYKTYPHOT
peasizarlii 3anepedeHHs] y BUXIJIHUX CHHTAKCUYHUX

CTPYKTypax.
(26) 4 3mato, M0 BiH He TIPUHIE.
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Bunyck 21. Towm 1

Ich weiss, dass er nicht kommit.

VY Ton0BHOMY pe4eHHI B YKpaiHCBHKiH MOBI 3are-
peveHHsI 30epirae CBOIO MO3UIIIT0, & B HIMEIBKIH 3Mi-
HIO€ TIpeBepOabHy MO3HIII0 Ha TOCTBEPOABHY.

(27) BiHn He npuiize.

Er kommt nicht.

[{omo 3amepeueHHst cy0’ekra abo 00’ekTa, TO
BOHO, III0 Y HIMETIbKIH, IIT0 B YKpaiHCHKiii MOBI 31itic-
HIOETHCS 32 IOTIOMOTOIO 3ariepeuHuX KBaHTOPiB [16],
SKi YTBOPIOIOTHCSl 3a3BUYAil Yy pe3yibTaTi 3JIUTTS
3aliMEHHUKIB 13 3alIePEUCHHSIM:

(28) Ykp.: xT0 > HIXTO
mo > HIIIO

Him.: jemand > niemand

ein > kein

Oco0nuBicTIO YKpaiHCBhKiil MOBHU € ToW (akT, 1m0
JWIIe 3anepeucHHs NpeAnKara € CaMOAOCTATHIM.
3anepedeHHs Oy/b-SIKOrO 1HIIOTO YJICHA PEYCHHS
BHIMarae, Ha BiIMiHY BiJ HIMEIIBKOI MOBH, OJTHOYAC-
HOTO 3aIllepedeHHs MpeIuKara:

(29) Niemand lacht.

HixTo He cMieThCA.

[Toka3oBo, 1m0 KOJCH i3 3alepeyHuX KBAHTO-
piB B YKpaiHCBHKili MOBI HE BKHUBAETHCS OKpeMO 0e3
YaCcTKH He:

(30) A mivoro ToO1 He PO3MOBIM.

*$1 miworo To01 pO3MOBIM.

(31) Hikouu Oinbllie TaK HE BYMHIO.

*HikoJm OijbIlle TAK BUUHIO.

[ToxiOHi 3amepeyHi ,,JIAHIFOrOBI peakiii™ Bigomi
B aHDIIMCHKIA MOBI mim Ha3Boo Negative Polarity
Items (NPI) momo, mo mpuknany, any [19; 20; 23; 28]:

(32) John didnt manage to solve any of the
problems

*John managed to solve any of the problems.

CyTh IBOTO SBUIIIA 3BOAUTHCS 0 HACTYITHOT TE3H:
3arepevcHi KBAaHTOPH HE MICTSITh CEMaHTHKH 3aItepe-
YEeHHSI, a JIMIIC BKa3ylOTh HA MPUCYTHICTh Y peueHHI1
MPEAMKATHOTO 3allepeyeHHs] — CIPaBKHBOIO HOCIs
3aMepeyHoi CEMaHTHKH, MI0 Peali3ye€ThCsl YacTKOIO
He B YKpaiHCBKil MOBIi, Ta MyCHTh PEKOHCTPYIOBa-
THCS B HIMETIbKi{ MOBI [26].

Taxum 9uHOM, BIIMIHHOCTI Y MEXaHi3Mi peaisa-
1ii 3amepeueHHs B HIMEIbKiil Ta yKpaiHChKii MOBax
HasBHI JIMIIe HA MoBepxHeBoMmy piBHi [20; 26]. Ha
IMOMHHOMY PIBHI 3allepeueHHsI B 000X MOBax pea-
J3Y€ThCS 332 Maibke OJJHAKOBOIO cxeMoro. UacTkore

MOSICHEHHST 1OTO (DaKTy CJiJ IIyKaTH B iCTOPii
00ox moB. llo-meprie, y crapocioB’sSHCHKIH MOBI
KOHCTPYKLIi 3 JIeKiIbKOMa 3alepedeHHsIMH (PyHKIIi-
OHYBAall TIOPSAJ 3 KOHCTPYKIISIMUA 3 OJHUM 3arepe-
geHHsM [5]. [lo-apyre, mpukiIagy iCTOPHIHOTO PO3-
BUTKY CHCTEMH 3acO0iB BHUpPKCHHS 3allepeucHHS,
BiJTOMI TTiJ] Ha3BOIO NUKITy €criepcena [22], BnacTusi
NOpsil 3 JIATUHCBHKOIO, HIMEUBKOIO, (paHIly3bKOIO
i yKpaiHchkiii MOBi. OHAaK 1€ IPHUITYILIEHHS TOTPe-
Oy€e MoJIabIIOr0 A0 CHIKCHHSL.

Benuky momiOHICTh BHSIBIISIIOTH HIMELbKAa Ta
yKpaiHChKa MOBH ILIOAO OOMEXEHb MJIs 3alle-
pedeHHs. 3amepedHi 3aliMEHHUKH / KBaHTOPHU
niemand / wixmo,nichts / Hiwo,kein / sicoden, mpo
SIKi WIIa MOBAa BHIIE, B 000X MOBax PO3BUHYJIUCS
3 KBaHTOPIB ICHYBaHHsI, TOJI1 SK 3allePeunuTH KBaHTOP
3araJbHOCTI MOXKHA JIMIIE CUHTAKCUYHO nicht alle /
He @ci. I10SICHIOE 110 TEHAEHLIIO HasIBHICTh IIO3UTHB-
HUX TIPOTUWICHIB ONO3ULIT — einige/0esxi.

BucHoBku Ta mnepcnekTHBH. JlocnmiIpKeHHs
MOBHOTO 3arlepeuyeHHs] BUMarae KOMIJIEKCHOTO aHa-
nizy. I[ToTpiOHO YITKO pO3MEXKYBaTH MOHSITTS Hera-
1111, HEeTaTOPIB Ta BJIACHE 3arepeueHHs. Heraris— mme
KaTeropist MOBJIEHHEBOI MisIbHOCTi. CBOEIO METOIO
Heramisi Ma€ BIIXHJIEHHS MONEPEAHHOIO MOBHOTO
aKTy, caMe aKTy, a He HOTO MPOMO3UTHUBHOTO 3MICTY.
Heraropamu BHTynaroThb MOBHI HOCIi 3amepedeHHsl.
Bouu MoXyTh OyTH EKCIUIIIUTHUMH — YacTKH,
MIPUCITIBHUKH, 3aifMEHHUKHN TOIIO, IMIUTIITATHUMH —
Harnpukiaz, Gppazeosaorismu, adbo Ha piBHI IpeCyIIo-
3uii. 3amepeueHHs] MOXKe TaKoX pealli3yBaTHCS 32
JOTIOMOTO10 TPocoAnYHO. OCHOBY MOBHOT KaTeropii
3arepeueHHs CKJIaaac JOrivHe 3anepedeHHs — ore-
parop, K1l IepeTBOPIOE iICTUHHE BUCIOBJICHHS Ha
xnOHe 1 HaBnmaku. OKpiM MPOMO3UTHBHOTO 3MiCTy
BHCJIOBJIIOBaHHS, 3allepeUeHHs] MOXKEe MaTH OIepa-
TUBHOIO IUISTHKOFO MPEUKAIIit0, Cy0’ €KT 91 00 €KT
pedeHHs. YHiBepcallbHICTh KaTeropii 3amepeueHHs
MPOSIBIISIETHCS 30KpeMa 1 B MOAI0HOCTI MEeXaHi3MiB
il peamizaiii B yKpaiHCHKili Ta HIMEIbKI MOBax.
OOHIBI MOBHU TSDKIIOTH JO MPHIIECTIBHOTO 3aIle-
pedennsa. @opmanbHa HAsSBHICTH B YKPaiHCHKOMY
PEUCHHI JACKIJIbKOX HOCIIB 3amepedeHHs He MpH-
3BOAMTH A0 SIKICHO IHIIOTO MpOIeCy peamizaiii
3alepedeHHs, TOMY [0 Ha TIMOWHHOMY piBHI,
MoAi0OHO DO HIMENBbKOI MOBH, OIEPYE JIUIIE OIHE
3arepevycHHs.
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The article has been devoted to the interaction of translation studies and linguistic regional studies on the modern
stage of philological science development. In the focus of the article there are problems of rendering realia in translating
artisic texts from English into Ukrainian. The research has been performed on the basis of the novel by Joseph Heller
"Catch—22". The realia of political and cultural life have been picked out to form the sampling for the liguistic analysis on
the initial stage of the research. The realia are interpreted in the research as notions and objects which reflect the pecu-
liarities of cultural, political and social life, and national self-identity. The realia, politically, socially and culturally biased
words have been studied as linguistic and cultural symbols, charged by certain mentality and expressiveness. The topic
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